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וְאֶל־1
И–к–
H0413

ה מֹשֶׁ֨
Моисею
H4872

ר אָמַ֜
сказал
H0559

עֲלֵה֣
взойди
H5927

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֗ה
Яхве
H3068

אַתָּה֙
ты

֙ וְאַהֲרֹן
и–Аарон
H0175

נָדָ֣ב
Надав
H5070

וַאֲבִיה֔וּא
и–Авиуд
H0030

ים וְשִׁבְעִ֖
и–семьдесят
H7657

מִזִּקְנֵי֣
из–старейшин
H2205

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

ם וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖
и–поклонитесь
H7812

ק׃ מֵרָחֹֽ
издали
H7350

И Моисею сказал Он: взойди к Господу ты и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых, и 
поклонитесь [Господу] издали;

וְנִגַּ֨ש2ׁ
И–приблизится
H5066

ה מֹשֶׁ֤
Моисей
H4872

לְבַדּוֹ֙
один
H0905

אֶל־
к–
H0413

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

וְהֵ֖ם
а–они
H1992

א ֹ֣ ל
не
H3808

יִגָּ֑שׁוּ
приблизятся
H5066

ם וְהָעָ֕
и–народ

א ֹ֥ ל
не
H3808

יַעֲל֖וּ
взойдёт
H5927

עִמּֽוֹ׃
с–ним

Моисей один пусть приблизится к Господу, а они пусть не приближаются, и народ пусть не восходит с ним.

א3 ֹ֣ וַיָּב
И–пришёл
H0935

ה מֹשֶׁ֗
Моисей
H4872

ר וַיְסַפֵּ֤
и–пересказал

לָעָם֙
народу

אֵת֚
[зн.пр.доп.]
H0853

כָּל־
все–
H3605

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

וְאֵ֖ת
и–[зн.пр.доп.]
H0853

כָּל־
все–
H3605

הַמִּשְׁפָּטִ֑ים
законы
H4941

עַן וַיַּ֨
и–отвечал

כָּל־
весь–
H3605

ם הָעָ֜
народ

ק֤וֹל
голосом

אֶחָד֙
одним
H0259

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

כָּל־
все–
H3605

ים הַדְּבָרִ֛
слова
H1697

אֲשֶׁר־
которые–

ר דִּבֶּ֥
сказал
H1696

יְהוָה֖
Яхве
H3068

ׂה׃ נַעֲשֶֽ
сделаем

И пришел Моисей и пересказал народу все слова Господни и все законы. И отвечал весь народ в один 
голос, и сказали: все, что сказал Господь, сделаем [и будем послушны].

ב4 וַיִּכְתֹּ֣
И–написал
H3789

ה מֹשֶׁ֗
Моисей
H4872

אֵת֚
[зн.пр.доп.]
H0853

כָּל־
все–
H3605

דִּבְרֵ֣י
слова
H1697

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

ם וַיַּשְׁכֵּ֣
и–встал–рано
H7925

קֶר בַּבֹּ֔
утром
H1242

וַיִּ֥בֶן
и–построил
H1129

חַ מִזְבֵּ֖
жертвенник
H4196

חַת תַּ֣
под
H8478

הָהָר֑
горой
H2022

ים וּשְׁתֵּ֤
и–двенадцать
H8147

עֶשְׂרֵה֙
десять
H6240

ה מַצֵּבָ֔
столбов
H4676

לִשְׁנֵי֥ם
для–двенадцати
H8147

ר עָשָׂ֖
десяти
H6240

י שִׁבְטֵ֥
колен
H7626

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

И написал Моисей все слова Господни и, встав рано поутру, поставил под горою жертвенник и двенадцать 
камней, по числу двенадцати колен Израилевых;
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ח5 וַיִּשְׁלַ֗
И–послал
H7971

ת־ אֶֽ
[зн.пр.доп.]–
H0853

֙ נַעֲרֵי
юношей
H5288

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

עֲל֖וּ וַיַּֽ
и–вознесли
H5927

עֹלֹ֑ת
всесожжения

יִּזְבְּח֞וּ וַֽ
и–закололи
H2076

ים זְבָחִ֧
жертвы
H2077

ים שְׁלָמִ֛
мирные
H8002

לַיהוָה֖
Яхве
H3068

ים׃ פָּרִֽ
тельцов
H6499

и послал юношей из сынов Израилевых, и принесли они всесожжения, и заклали тельцов в мирную жертву 
Господу [Богу].

ח6 וַיִּקַּ֤
И–взял
H3947

מֹשֶׁה֙
Моисей
H4872

י חֲצִ֣
половину
H2677

ם הַדָּ֔
крови
H1818

וַיָּ֖שֶׂם
и–положил

בָּאַגָּנֹ֑ת
в–чаши
H0101

י וַחֲצִ֣
а–половину
H2677

ם הַדָּ֔
крови
H1818

ק זָרַ֖
плеснул
H2236

עַל־
на–

חַ׃ הַמִּזְבֵּֽ
жертвенник
H4196

Моисей, взяв половину крови, влил в чаши, а другою половиною окропил жертвенник;

וַיִּקַּח7֙
И–взял
H3947

סֵפֶ֣ר
книгу

ית הַבְּרִ֔
завета
H1285

א וַיִּקְרָ֖
и–прочитал
H7121

בְּאָזְנֵי֣
в–уши
H0241

הָעָם֑
народа

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

ל כֹּ֛
всё
H3605

אֲשֶׁר־
что–

ר דִּבֶּ֥
сказал
H1696

יְהוָה֖
Яхве
H3068

ה נַעֲשֶׂ֥
сделаем

ע׃ וְנִשְׁמָֽ
и–послушаем
H8085

и взял книгу завета и прочитал вслух народу, и сказали они: всё, что сказал Господь, сделаем и будем 
послушны.

ח8 וַיִּקַּ֤
И–взял
H3947

מֹשֶׁה֙
Моисей
H4872

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ם הַדָּ֔
кровь
H1818

ק וַיִּזְרֹ֖
и–плеснул
H2236

עַל־
на–

הָעָם֑
народ

אמֶר וַיֹּ֗
и–сказал
H0559

הִנֵּ֤ה
вот
H2009

ם־ דַֽ
кровь–
H1818

הַבְּרִית֙
завета
H1285

ר אֲשֶׁ֨
который

כָּרַ֤ת
заключил
H3772

יְהוָה֙
Яхве
H3068

ם עִמָּכֶ֔
с–вами

עַ֥ל
на–основании

כָּל־
всех–
H3605

ים הַדְּבָרִ֖
слов
H1697

לֶּה׃ הָאֵֽ
этих
H0428

И взял Моисей крови и окропил народ, говоря: вот кровь завета, который Господь заключил с вами о всех 
словах сих.

וַיַּ֥עַל9
И–взошёл
H5927

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

ן וְאַהֲרֹ֑
и–Аарон
H0175

נָדָב֙
Надав
H5070

וַאֲבִיה֔וּא
и–Авиуд
H0030

ים וְשִׁבְעִ֖
и–семьдесят
H7657

מִזִּקְנֵי֥
из–старейшин
H2205

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

Потом взошел Моисей и Аарон, Надав и Авиуд и семьдесят из старейшин Израилевых,

וַיִּרְא֕ו10ּ
И–увидели
H7200

אֵ֖ת
[зн.пр.доп.]
H0853

אֱלֹהֵי֣
Бога
H0430

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

וְתַ֣חַת
и–под
H8478

יו רַגְלָ֗
ногами–Его
H7272

כְּמַעֲשֵׂה֙
как–изделие
H4639

לִבְנַת֣
белизны
H3840

יר הַסַּפִּ֔
сапфира
H5601

וּכְעֶ֥צֶם
и–как–сущность
H6106

יִם הַשָּׁמַ֖
неба
H8064

הַר׃ לָטֹֽ
для–чистоты

и видели [место стояния] Бога Израилева; и под ногами Его нечто подобное работе из чистого сапфира и, 
как самое небо, ясное.

https://biblehub.com/hebrew/7971.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/5288.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/2076.htm
https://biblehub.com/hebrew/2077.htm
https://biblehub.com/hebrew/8002.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/6499.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/2677.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/101.htm
https://biblehub.com/hebrew/2677.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2236.htm
https://biblehub.com/hebrew/4196.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/241.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1696.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/3947.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/2236.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2009.htm
https://biblehub.com/hebrew/1818.htm
https://biblehub.com/hebrew/1285.htm
https://biblehub.com/hebrew/3772.htm
https://biblehub.com/hebrew/3068.htm
https://biblehub.com/hebrew/3605.htm
https://biblehub.com/hebrew/1697.htm
https://biblehub.com/hebrew/428.htm
https://biblehub.com/hebrew/5927.htm
https://biblehub.com/hebrew/4872.htm
https://biblehub.com/hebrew/175.htm
https://biblehub.com/hebrew/5070.htm
https://biblehub.com/hebrew/30.htm
https://biblehub.com/hebrew/7657.htm
https://biblehub.com/hebrew/2205.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7200.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/430.htm
https://biblehub.com/hebrew/3478.htm
https://biblehub.com/hebrew/8478.htm
https://biblehub.com/hebrew/7272.htm
https://biblehub.com/hebrew/4639.htm
https://biblehub.com/hebrew/3840.htm
https://biblehub.com/hebrew/5601.htm
https://biblehub.com/hebrew/6106.htm
https://biblehub.com/hebrew/8064.htm


וְאֶל־11
И–на–
H0413

֙ אֲצִילֵי
знать
H0678

בְּנֵי֣
сынов

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиля
H3478

א ֹ֥ ל
не
H3808

שָׁלַ֖ח
простёр
H7971

יָד֑וֹ
руку–Свою
H3027

֙ יֶּחֱזוּ וַֽ
и–увидели
H2372

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ים הָאֱ֣לֹהִ֔
Бога
H0430

וַיֹּאכְל֖וּ
и–ели
H0398

וַיִּשְׁתּֽוּ׃
и–пили
H8354

ס
[секция]

И Он не простер руки Своей на избранных из сынов Израилевых: они видели [место] Бога, и ели и пили.

אמֶר12 וַיֹּ֨
И–сказал
H0559

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Моисею
H4872

עֲלֵ֥ה
взойди
H5927

אֵלַי֛
ко–Мне
H0413

רָה הָהָ֖
на–гору
H2022

וֶהְיֵה־
и–будь–
H1961

ם שָׁ֑
там
H8033

וְאֶתְּנָ֨ה
и–дам
H5414

לְךָ֜
тебе

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ת לֻחֹ֣
скрижали
H3871

בֶן הָאֶ֗
каменные
H0068

וְהַתּוֹרָה֙
и–закон
H8451

וְהַמִּצְוָ֔ה
и–заповедь
H4687

ר אֲשֶׁ֥
которые

בְתִּי כָּתַ֖
Я–написал
H3789

ם׃ לְהוֹרֹתָֽ
чтобы–наставлять–их

И сказал Господь Моисею: взойди ко Мне на гору и будь там; и дам тебе скрижали каменные, и закон и 
заповеди, которые Я написал для научения их.

וַיָּ֣קָם13
И–встал

ה מֹשֶׁ֔
Моисей
H4872

עַ וִיהוֹשֻׁ֖
и–Иисус
H3091

מְשָׁרְת֑וֹ
служитель–его
H8334

וַיַּ֥עַל
и–взошёл
H5927

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

אֶל־
на–
H0413

הַ֥ר
гору
H2022

ים׃ הָאֱלֹהִֽ
Божию
H0430

И встал Моисей с Иисусом, служителем своим, и пошел Моисей на гору Божию,

וְאֶל־14
И–к–
H0413

הַזְּקֵנִי֤ם
старейшинам
H2205

אָמַר֙
сказал
H0559

שְׁבוּ־
сидите–
H3427

לָנ֣וּ
нам

בָזֶ֔ה
здесь
H2088

עַ֥ד
пока
H5704

אֲשֶׁר־
не–

נָשׁ֖וּב
возвратимся
H7725

אֲלֵיכֶם֑
к–вам
H0413

וְהִנֵּ֨ה
и–вот
H2009

ן אַהֲרֹ֤
Аарон
H0175

וְחוּר֙
и–Хур
H2354

ם עִמָּכֶ֔
с–вами

מִי־
кто–
H4310

עַל בַ֥
имеет
H1167

ים דְּבָרִ֖
дел
H1697

יִגַּ֥שׁ
пусть–приблизится
H5066

ם׃ אֲלֵהֶֽ
к–ним
H0413

а старейшинам сказал: оставайтесь здесь, доколе мы не возвратимся к вам; вот Аарон и Ор с вами; кто 
будет иметь дело, пусть приходит к ним.

וַיַּ֥עַל15
И–взошёл
H5927

ה מֹשֶׁ֖
Моисей
H4872

אֶל־
на–
H0413

הָהָר֑
гору
H2022

וַיְכַ֥ס
и–покрыло
H3680

הֶעָנָן֖
облако
H6051

אֶת־
[зн.пр.доп.]–
H0853

ר׃ הָהָֽ
гору
H2022

И взошел Моисей на гору, и покрыло облако гору,

ן16 וַיִּשְׁכֹּ֤
И–обитала
H7931

כְּבוֹד־
слава–
H3519

יְהוָה֙
Яхве
H3068

עַל־
на–

הַר֣
горе
H2022

י סִינַ֔
Синай
H5514

הוּ וַיְכַסֵּ֥
и–покрывало–её
H3680

הֶעָנָן֖
облако
H6051

שֶׁת שֵׁ֣
шесть
H8337

ים יָמִ֑
дней
H3117

א וַיִּקְרָ֧
и–воззвал
H7121

אֶל־
к–
H0413

ה מֹשֶׁ֛
Моисею
H4872

בַּיּ֥וֹם
в–день
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֖
седьмой
H7637

מִתּ֥וֹךְ
из–среды
H8432

הֶעָנָֽן׃
облака
H6051

и слава Господня осенила гору Синай; и покрывало ее облако шесть дней, а в седьмой день [Господь] 
воззвал к Моисею из среды облака.
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וּמַרְאֵה17֙
И–вид
H4758

כְּב֣וֹד
славы
H3519

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

כְּאֵ֥שׁ
как–огонь
H0784

אֹכֶ֖לֶת
пожирающий
H0398

אשׁ ֹ֣ בְּר
на–вершине

הָהָר֑
горы
H2022

לְעֵינֵי֖
в–глазах

בְּנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

Вид же славы Господней на вершине горы был пред глазами сынов Израилевых, как огонь поядающий.

א18 ֹ֥ וַיָּב
И–вошёл
H0935

ה מֹשֶׁ֛
Моисей
H4872

בְּת֥וֹךְ
в–среду
H8432

הֶעָנָן֖
облака
H6051

וַיַּ֣עַל
и–взошёл
H5927

אֶל־
на–
H0413

הָהָר֑
гору
H2022

י וַיְהִ֤
и–был
H1961

מֹשֶׁה֙
Моисей
H4872

ר בָּהָ֔
на–горе
H2022

אַרְבָּעִי֣ם
сорок
H0705

י֔וֹם
дней
H3117

ים וְאַרְבָּעִ֖
и–сорок
H0705

יְלָה׃ לָֽ
ночей
H3915

פ
[абзац]

Моисей вступил в средину облака и взошел на гору; и был Моисей на горе сорок дней и сорок ночей.
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